Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

31. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus! A múlt alkalommal adósak maradtunk Prudentius himnuszának középső részével. Ezért most nem ismétlünk, hanem azt Sík Sándor szép fordításával együtt közöljük:

	Durare nos tales iube,

quales, remotis sordibus

nitere pridem iusseras,
Iordane tinctos flumine.


	  65Quodcumque nox mundi dehinc

infecit atris nubibus,

tu, rex Eoi sideris,
vultu sereno inlumina.


	Tu sancte, qui taetram picem

  70candore tingis lacteo

ebenoque crystallum facis,

delicta terge livida.


	Sub nocte Iacob caerula

luctator audax angeli,

  75eo usque dum lux surgeret,

sudavit inpar praelium.


	Sed cum iubar claresceret,

lapsante claudus poplite

femurque victus debile

  80culpae vigorem perdidit.


	Nutabat inguen saucium,

quae corporis pars vilior

longeque sub cordis loco

diram fovet libidinem.


	  85Hae nos docent imagines,

hominem tenebris obsitum,

si forte non cedat Deo,

vires rebellis perdere.


	Erit tamen beatior,

  90intemperans membrum cui

luctando claudum et tabidum

dies oborta invenerit.


	Tandem facessat caecitas,

quae nosmet in praeceps diu

  95lapsos sinistris gressibus

errore traxit devio.


	Haec lux serenum conferat

purosque nos praestet sibi:

nihil loquamur subdolum,

  100volvamus obscurum nihil.


Parancsold, legyünk ezután 

Minden szennyektől szabadok,

Mint azok, kiket egykoron

A Jordán-víz lemosdatott.

Kiket még elsodor az éj,

Fekete rút felhőibe,

Szelíd arcod ragyogja be,

Te hajnalcsillagos király!

N Szent, ki előtt ocsmány szurok

Tündöklő tejjé változik,

S ében kristállyá: eltöröld

A bűn halálos kékeit.

Megküzdölődött vakmerőn

Jákob fekete éjszakán

Az angyallal, s pitymallatig

Izzadt nem hozzá mért csatán. 

F De hogy a fény feltündökölt,

Erőtlen térde megrogyott, 

combjába állt a gyengeség

S a bűnnek tüze kialudt.

Sebes ágyéka megtörött,

Ez a legalja testi rész,

Mely messze lenn a szív alatt

Megrontó vágyakat becéz. 

N E képek minket intenek:

Ember, akit a köd elért,

Ha Istennek meg nem hajol,

Elveszti pártos erejét.

De boldogabb lesz, hogyha küzd,

És lázadó testtagjait

A hajnali napsugarak

Harctól megsorvadtan lelik. 

F Enyésszen már a vak homály,

Mely minket eddig oly soká

Nyaktörő útvesztőkbe csalt.

Ím ébred az arany sugár!

Hozza el újra a derűt 

E fény, és tisztává tegyen,

Némuljon el, ami csalárd

És forrongó és nemtelen.

A kiegészítés kapcsán azért felhívjuk a figyelmet, hogy Prudentius remekét egyvégtében érdemes olvasni, akár a Sík Sándortól összeállított Himnuszok könyvében magyarul. 

Pogány és keresztény himnuszokkal foglalkoztunk mostanában: a tavaszi Venus-ünnepre utaló Pervigilium Veneris-szel (Venus virrasztása), az orthodox liturgia állva énekelt Akathisztosz hymnoszával, majd Prudentius Hymnus matutinusával. 
N Az evangélista szerint maga Krisztus és tanítványai is ύμνήσαντες, azaz himnuszt énekelve, távoztak az utolsó vacsora helyéről, majd vonultak föl az Olajfák hegyére. Van hagyomány, mely még az ének szövegéről is tud. Ez nem hiteles, hanem ún. apokrif – az írás melletti -, amely nem került be a szent iratokba. Találkoztunk már ilyennel. Az apokrif hagyományban szerepel pl. Szent Péter látomása, a Quo vadis, Domine? - Hová mégy, Uram?, amely címet adott Sienkiewicz  híres regényének. A fentebb említett himnusz-töredék is híressé vált, sokan ismerik és idézik különféle célokra ma is. Íme a latin szöveg:

F Solvere volo et solvi volo.
Salvare volo et salvari volo.
Generare volo et generari volo.
Cantare volo et cantari volo.
Saltate cuncti!
Ornare volo et ornari volo.
Lucerna sum tibi, ille, qui me vides.
Janua sum tibi, quicunque me pulsas.
Qui vides, quod ago, tace opera mea 
N Babits azt írja, hogy „talán a legrégibb latin nyelvű himnusztöredék, ami ránk maradt” – s Weöres Sándor mint János evangélium-apokrifot közli fordítással együtt, a következő címmel: A teljesség felé”.  A szöveg első hallásra könnyűnek tűnhetett: első felében ugyanazon igék aktív és passzív befejezetlen főnévi igeneve szerepel öt sorban. Solvere volo et solvi volo - Szabadítani akarok, s szabadulni akarok.  Salvare volo et salvari volo. – Épen akarok tartani, és épen akarok maradni.  Generare volo et generari volo. – Első megközelítésben (Weöres Sándor is így fordítja: Nemzeni akarok és megfoganni akarok. Viszont Finály latin szótár szerint az ige fennköltebb értelmű: ezt használják Isten alkotó tevékenységére, pl. az ember teremtésére (nem véletlenül szerepelhet egy dalszövegben: „Alkotni, Uram, s alakulni vágyom!” – Ez a megoldás akár hitelesebb is lehet az előbbinél.) Cantare volo et cantari volo. -Énekelni akarok,  és akarom, hogy énekeljenek rólam. S most egy rövid sor következik: Saltate cuncti! – Táncoljatok mindannyian! Ez a motívum igazán illik a zsidó ünneplési szokásokhoz. Még egy sor variálja az aktív-passzív igenévpárt: Ornare volo et ornari volo. – Ékesíteni akarok, és ékesedni akarok; - majd változik a szöveg felépítése: Lucerna sum tibi – lámpásod vagyok neked, ille, qui me vides – te ember, ott, aki engem látsz. Janua sum tibi – ajtód vagyok neked, quicunque me pulsas – bárki vagy, aki rajtam kopogtatsz. Qui vides, quod ago – aki látod, mit teszek, tace opera mea – ne szólj a kedvemért!  A közkeletű fordítások pontatlanságaiból nem arra kell következtetni, hogy latinul nem lehet megtanulni; a költők nagyvonalúak.  
F S hogy áttérjünk a kis görögre, akad egy olyan görög töredék is, mely mintha az iménti szöveg folytatása lenne:  Tróthénai theló kai trószai theló – sebesülni akarok és sebezni akarok, phagein theló kai bróténai theló – enni akarok, és akarom, hogy tápláljanak; akúein theló kai akueszthai theló – hallani akarok, és hallatszani akarok, lúszaszthai theló kai lúein theló – tisztulni akarok és tisztítani akarok; noéthénai theló, núsz ón holosz – akarom, hogy értsenek, mert a teljes értelem vagyok.  (A núsz – ész, értelem - fogalom görög neve eléggé elterjedt.) Hé kharisz khóreuei. – A kharisz (kegyelem) vezeti a kartáncot. Aulészai theló – sípolni akarok (az aulosz közismert görög fúvós hangszer neve), orgészaszthe pantesz! – ünnepeljetek mindannyian! (Innen a túlzott „ünneplés”-re az eredetileg misztérium-szertartásokat jelentő orgia szó.) A theló a latin volo megfelelője, - vigyázzunk, ne tévesszük össze a tau-val írt telosz (vég, mint az óráinkat bevezető Szeikilosz énekben, ill. cél, mint a cél-okság teleológia szóban.) A pantesz – mindenki -  semleges alakja a panta (minden dolog, minden dolgot) már többször előfordult. A pantesz a latin omnes-nek a panta az omnia-nak felel meg.
N Fentebb említettük, hogy Babits dicsérte a latin himnusztöredéket. A kötet, amelyben ez szerepel a szintén híres Amor sanctus. Ebben gyűjtötte össze Babits számos latin nyelvű keresztény himnusz magyar fordítását, a címadó himnuszét  is. A Szent szerelem  kezdetű misztikus himnuszt Szent Bernátnak tulajdonítja a hagyomány.  Az isteni szeretetről úgy szól, mint a földi szerelemről – ennyiben az Énekek énekének rokona. Nézzük most ezt kissé részletesebben. Ilyen címmel szokták közölni: SANCTI BERNARDI DE AMORE DIVINO RHYTMUS – Szent Bernát ritmusa az isteni szeretetről. Verselése ennek már ismét hangsúlyos, a korai latin költészet is hangsúlyos verselésű volt: 
F Amor sanctus,  amor mundus

amor festus et iucundus

cuncta fugat vitia;

amor plenus plene gaudet,

osculari deum audet

cum omni fiducia.

N Amor sanctus – szent szerelem,  amor mundus – tiszta szerelem /szeretet ; amikor a mundus – világ szó jelentését tárgyaltuk, szóltunk róla, hogy ez a görög kozmosszal a tiszta, rendezett világmindenség fogalmával azonos, s a szó első jelentése: tiszta, rendezett. (A koszmosz a kháosz, az össze-vissza rendezetlenség, tohuvabohu ellentéte.) Amor festus et iucundus – ünnepi és édes /örvendetes szerelem… (emlékszünk a iucundus egyik előfordulására a Gaudeamus igitur … Örüljünk tehát… kezdetű diákdalban, ott az ifjúság jelzője: post iucundam iuventutem – az örömteli fiatalság után… ) cuncta fugat vitia – (amely – az amor odaértendő - elkerget minden vétket. Amor plenus plene gaudet -  a teljes szerelem teljeséggel / teljesen örül,  osculari Deum audet – megcsókolni merészeli Istent (az audet az audeo 2, ausus sum – mer, merészel igéből származik!) cum omni fiducia – teljes bizalommal.
F Amor semper triumphalis – a szerelem /szeretet mindig diadalmas, amor semper nuptialis – a szerelem mindig a nászhoz tartozó, amor semper ebrius –a szerelem mindig részeg / mámoros. Amor summus et regalis – a szerelem a legfőbb és királyi, amor plus quam filialis – a szerelem több, mint amit a leány érez szülei iránt, amor sponsus proprius – a szerelem  a közelben lévő jegyes. 
 

Ubi amor, nihil deest – Ahol szerelem /szeretet, semmi sem hiányzik, Qui non amat, quicunque est – aki nem szeret, legyen bárki is, is nihil est penitus – az belülről semmi. Per amorem fit anima – a szerelem által lesz a lélek… Christi sponsa carissima – Krisztus legdrágább jegyese, et  nubet divinitus – és egybekel az isteni erőből. 
 

N Patrem honoret filius – atyját tisztelje a fiú, sed sponsa, quod est dulcius – de a menyasszony, mert az édesebb, sponsum suum diligit – az ő jegyesét szereti; sicque reiectis omnibus / mundi dilectionibus – és így, miután a világ minden kedvtelését elvette… ipsum solum eligit – őt magát választja egyedül. .

 

Servus timore serviat – a szolga félelemmel szolgáljon; et mercedem accipiat – és kapja meg bérét, qui est mercenarius – aki bérmunkás; sed sponsa sponsum cernere – de a menyasszony vőlegényét látni… et osculum vult sumere –  akarja és csókot kapni, quod est longe dulcius – mert az messze édesebb. 
 

F Amor legis plenitudo – a szerelem (itt inkább: szeretet) a törvény teljessége, amor cordis latitudo – a szerelem a szív terjedelme, amor mentis specula – a szerelem az elme őrhelye; amor dulces dat lacrimas – a szerelem édes könnyeket ad, lex est convertens animas – a lelkeket össze-fordító / egymáshoz fordító törvény, omni carens macula – minden foltot nélkülöző. A macula – folt, szeplő szóról beszéltünk, vö. Mater immaculata – folt nélküli, szeplőtelen anya – Mária. 
 

Amor gemit,  amor orat – a szerelem / szeretet sóhajt és könyörög, amor plangit,  amor plorat – a szerelem zokog és sír, pascitur suspirio – sóhajjal táplálkozik. (A pascitur  a pasco 3, pavi, pastus- legeltet /belőle származik a pastor főnév / – passzívuma, persze elvont jelentésben.) Amor, qui caret lacrimis – a szerelem, amely híján van a könnyeknek, nec suspirat ab intimis – nem sóhajt belülről / lelke mélyéből … caret desiderio – híján van a vágynak. 
 

N Amor mundo vult conteri –  a szerelem /szeretet szétmorzsolódni, akar, azt akarja, hogy szétmorzsolják, felőröljék.  A conteri a contero 3 – szétmorzsol ige passzív befejezetlen főnévi igeneve, ilyenekkel találkoztunk az imént az apokrifban. Mundus est ei oneri – a világ neki terhére van, az oneri – terhéül, terhére – célhatározó: dativus finalis. Lux ipsa fastidio – maga a fény utálatos (számára). Ez a külső fény, világi ragyogás. Cum differtur,   amor crescit - mikor halasztódik, nő a szerelem, minuere eum nescit, / sed auget dilatio – a halasztás nem ismeri, hogy csökkenjen az, sőt növeszti. 
 

Amor currit diligendo – a szerelem fut szeretve (tkp. „szeretéssel”: gerundium), perseverat in currendo – végig kitart a futásban (újabb gerundium), et cursum accelerat – és gyorsítja futását. Tarde enim pervenire / tarde credit invenire – ugyanis azt hiszi későn ér oda, későn találja meg… quod nimis desiderat – amire szerfelett vágyakozik. 
 

F Tanta flamma est amoris -  oly nagy a szeretet lángja, tanti amor est ardoris – oly nagy az égés / láng szeretete (ez utóbbi genitivus obiectivus, szereti, kívánja az égést); ut extingui nequeat – hogy nem képes kialudni / kihunyni. Nullis aquis extinguitur – semmilyen víz nem oltja ki (szó szerint: víz által nem oltatik ki), nec flumine obruitur – és a folyóvíz sem temeti be, (Emlékszünk az Énekek énekére: „áradó nagy víz el nem olthatja a szerelemet, / folyamok árja el nem sodorhatja…” ) quin amplius ardeat – sőt még bővebben lángol. 
 

Amor est vita omnium – a szerelem / szeretet az élete mindenkinek, unum est necessarium – az egyetlen szükséges dolog; omnis virtus alia – minden más erény… sine eo non proficit – nélküle nem használ; et delinquit et deficit – cserben is hagy és meg is fogyatkozik, et nihil sunt omnia – és minden semmiség. Lám, most költői megfogalmazásban hallottuk, amit Szent Pál „Szeretethimnuszában” prózában. 
Laudetur Jesus Christus!

N In aeternum. Amen.
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